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Sang öfver slaget på Köpenhamns redd
den 2 April Igor.

Hur länge, Albion! skall jag från hamn til harnn
Din vinrpelkrönta här med tårfullt öga följa?
Hur länge, rytande, skall Oceanens bölja
Ån ta et sköfladt klot uti en blodad famn ?
Ack! åter dödens bud i Folkens öra skallar!
Ja, åter Albion til brödramord dem kallar!
Från Nilens brända bygd med lika mordisk band.
Til Nordens fjällars is det ljnngar krigets brand!
Del. var då än et land, som återstod at bärjas!
Annu et hak, i blod som återstod at färjas!
Ja,' en formaten ö vill belsns hakvens drott,
At släpa öfver dem sit guid och sine brott!

&>or fænge, Zllbion! ffal jeg fra Havn til Havn
Din vimpelkroncd Hær med graadfuldt Aic folge?
Hvor længe, brolende, stal Oceanets Bolge
End tage plyndrer Jord i blodbesudlct Favn?
Ak! atter Dodens Bud for Nationer lyder.
Ja atttcr Albion til Brodermord dem byder!
Med lige mordiff Haand fra Nils soelsvedne Strand
Til Nordens Fjeldes Jis det lyner Krigens Brand.
Endnu eet Land var da igien at lægge ode,
Med Blod at farve end eet Hao tilbage staacr.
At stabe over dem sin Rigdom og sin Brode,
As Haves Herster Navn dumdristig Ae attraaer.

l
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En lycklig nitling nu i blod den bölja solar,
Som i en sredlig famn bar handelns gyldne kölar!
Men, Nelson! straffet går i ofverdådets spår;
Och då du Norden stör, din olyckstimma slår!
Hads, grymme, råds den vind, som dina segel spånner;
Han bastar dit förderf! Du ej hans falskhet känner!
Det år ej Syriens haf, som dina kölar bar!
Det land, du nalkats, vet: duels fosterland det år!
Se, Nelson! der en Prins, som sen at vapen fat ta,
Ej sen at segra år, — som krigaren vet skatta,
Men menskan ånnu mer, — som, såil af skonadr. blod,
Skali segra öfver dig — i strid och adel inod!
Se, Nelson, der et Folk, som, nöjdt med egen lycka,
Ej spillt sin magt, sit guld at andra land fortrycka!
Från stranden hör dess rop til Fredrik! ”Kung och far!
”J3efall om våra lif: Du våra hjertan har!”
Tank ej, at S egerns Gud från Danas son skall vika:
Man aldrig bonom sett den hjeltes armar svika,
Som strider für sin Kung, sin sållhet och sit land!
Nej! Döden ryckes först med svårdet ur hans hånd!

i1

Nu heldig Udaadsmaud i Blod den Volge seler,
Som i en fredsom Favn bar Handlens gyldne Kieler;
I Overmodets Fied din Straf, o Nelson! gaaer.
Da du forstyrrer Nord, din Vanheldstime flaaer.
Frygt, Grumme! frygt! den Vind, som dine Segl udspcender.
Fremskyndet' dit Fordcerv! Du ci dens Falffhed kiceitder!
Ej er dcc Syrjens Hav, som dine Kieler b-rr';
Det Land, du ncermes, viid, Zuels Fædreland det er.
See, Nelson, der en Prinds, som secn til Svcerd at fatte,
Ei seen til Seiten er — vced Krigeren at ffatte,
Men Menneffet end meer — seirscel ved ffaanet Blod
Skal seire over dig i Strid og IEdclmod!
See, Nelson, der et Folk, tilfreds med egen Lykke,
Ei Magt, ci Guld har spildt at andre undertrykke.
Fra Stranden hsr dets Naab til Frederik: "Fyrste! Fa'r!
"Byd over vore Liv! du vore Hjerter har."
Tcenk ci, at Seirens Gud fra Danas Son ffal vige:
Man aldrig ham har se-t end Heltens Arm at svige.
Der streed for sin Monark, sin Lukke, og sit Land;
Nei! forst i Dodens Blund han Svcerdec tabe kan.

i
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Hvacl mod i Danas bröst! Fran evighetens strander
Hon lifvas af den blick, som Bernstorff henne sander:
Och Grekens ådla nit och Romarns lvöga dygd
En önskad fristad fått i hennes salla bygd !
Från maka och från brud jag far och son ser hasla,
At sig för land och Kung i krigets faror kasta:
Jag ser en Ädling der, bevåpnahde den hiir,
Som af sin Knng ej sold, men vapen blott begar!
Jag ser en ädel tropp, som Pallas lager kroner:
Ur Sänggudinnans famn jag ser Minervas söner
Uti Bellonas skrud med sin Apolio gå,
At i sin krans et blad af Martis lager få !
Når sags ej sångmons son med glådje lifvet egna
At den Regent, som lårt hans sålla yrken llågna!
Jag flickan fukta ser med kånslans vanna tår
En bindel, — gjord kanske åls hennes ålsklings sår!
At dö — o! det är lütt, når Legern ögat sinter,
Och fosterlandets tår sin tröst i hjertet gjuter!
Hvem år den hende, det sålla land ej slår,
Dår fråmst for sina barn en far i striden går ?

Hvad Mod i Danas Bryst! Dct Blik opliver hende.
Fra Evighedens Egn hun Bernstorff seer at sende;
Og Grafers adle Zld og hoie Nomerdyd
Et onstct Fristed sandt blandt Danas Held og Fryd.
Zeg Son og Fader seer fra Brud og Mage haste,
I Krigens Farer sig for Land og Konge kaste;
Jeg der en JEdling seer bevabnende den Hcer,
Som ci af Kongen Sold,, men Baaben kun begiar.
Jeg seer en adel Trop, Athencs Krands sorffionner!
Fra Sanggudindens Favn icg seer Minervas Sonnee
I Krigsgudindcns Fard med sin Apollo gaae,
Af Martis Lautbar og til K rand sen Lov at faae.
Naar saaes ei Musers Son sit Liv med Fryd at egne
Til den Regent, som vced, hans ffionne Jid ac hegne!
Med Amheds varme Graad jeg Pigen vade seer
Et Saarbind, som maastee til egen Elffer er!
At doe — o det cr let, naar Seiren Hiet lukker,
Og Fadrelandcts Graad hver Dodens O.vide stukker.
Hvo er den Ficnde, hvem det Lykkens Land ei siaaer,
Hvor forved sine Born i Scrid en Fader ganer 'I

'

'



r*~

6

sR Rättvisans hamnare for Dana sjelf skall strida !
Re’n S egern , lagerkrönt, sig stallt vid Fredriks sida!
Sin krans hon räcker den, som öfverdddet lär,
At raseriets mod ej tapperhetens tir!
Hon den åt Fredrik räckt! — Dyrt köpte du den låra,
At mot et lyckligt folk ej våldets glasven bära!
Se’n du vid Danas strand ej andra byten sått.
An sönderskjutna skepp och sår och doda blott,
Och ångrat — sent! det tåg, du önskade at glomma,
Hvart, Nelson! flyr du nu, dig och din skymf at gömma?
O, Danmark! hjeltars mor! i evig åres glans
Til Grekelands och Roms har minnet fast din krans!
Tjust af din hjeltebragd, jag Båltens kalia bölja
Ser Salaminas ö med skummigt bögmod skölja!
”Gnd och en råttvis sak!” det'Fredriks lösen var;
Och i Hans söners bröst den tapperheten bar!
Forsårlig var den vigg, som Danmarks krigs-gud sande:
Fö i sårlig lågans magt, som Fischers åskor tånde!
Han fyrti vimplars hår med fyra spetsen böd,
Och Ijungade til den förskräckelse och dod!

1

i;

Netvilsheds Hævnere i Kamp for Danmark stride!
Alt laurbærkrandset Seir tog Sted ved Fredriks Side,
Sin Krands hun rakker den, der Overmodet lær'.
At Rascnhedens Mod ei Tapperhedens er.
Hum rakte Fredrik den. — Dyrt støbte du den gæve,
Ei mod lyksaligt Folk ak Voldsmandsglavind bare.
Du, som ved Danas Strand ei andet Bytte faaer.
End sonderffudte Vrag, og egnes Liig og Saar,
Og angrcd' — seent det Tog, du onffed' at forglemme;
Hvor, Dritte! flyer du nu, dig og din Skam at glemme?
O Danmark! Heltes Mv'r! i evig JEres Glands
Til Grækenlands og Noms bar Mindet fæst' din Kra-nds.
Ved BeltetS Bolge af din Heltedaad fortryllet
Jeg selve Salamis med Stolthed feer bortffyllet.
"Gud og den gode Sag!" saa Fredriks Losen var,
Og i hans Brodtes Bryst det Tapperheden bar.
Ja! rædsom Straalen var, som Danmarks Krigsgud sendte.
Og rædsom Luens Magt, som Fischers Lyn antændte;
Tv Snese Vimpler han mcd atten Spidsen bod.
Og lynede til dem Forfærdelse og Dod.

ij
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Se ifrån Nelsons skepp i strömmar blodet Eyta,
Hör Bälten, tyngd af lik, vildt om förskoning ryta:
Och nämn på jordens rund et enda land, som gjort
Med mindre talrik magt sit rykte mera stort!
Nej I Danmark blott den krans från Bristens hjessa ryckte,
Som hundra kölars magt och Imndra slag der tryckte,
Och han, som på dels strand tankt höja sit baner,
Den stolte Nelson der — om fred och grafvar ber!
O! I, som med ert lif, ert land, er Konung hämnat,
Hur stor är ej den lön er hjeltedöd er lemnat!
Emot ert fosterland med himmelsk vallust len,
Och sen er minnesvård — ert land er Bautasten!

JVallmarh.Stokliolm.

See, ned fra Nelsons Skib i Stromme Blodet fuse,
Hpr liigbetyngct Velt om Skaanscl vildt at bruse.
Og navn paa vide Jord eet Land, der end har giort
Med mindre Magt sit Navn meer hcederfuldt og stort.
Nei! Danmark kun den Krands fra Brittens Tinding rykked'.
Ham hundred Kiolers Magt og hundred Slag paatrykked'.
Og han, som Banneret vil plante paa dets Bred,
Den stolte Nelson der — om Grave bad og Fred.
O du, som frcidig gav for Land og Konge Livet,
Hvor stor er et den Lon, din Helcedsd er givet:
Med himmelsk Vellyst smiil til elffte Fadrestrand,
Og see din Bautastcen i — frelste Fpdeland.

R. R.
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Der Triumph des zweiten Aprils 18oi.

Hoch errichteten Europens Heere ,
Gott des Ruhms, dir wechselnde Altäre,
Seit der Zwietracht hart geworf’nem Loos;
Höher prangt am Saum. von Ostens Meere,
Dir dein neuester Altar, ewig gross!
England zwang den Sund mit kühner Flotte,
Stürmt’ auf Kopenhagens Bollwerk, wand
Sieggewohnt auch dort mit blut’ger Hand
Sich rles Sieges Lorber, doch — dem Gotte
Des Triumphes unerkannt!

Angefallene im theuren Vaterlands,
Kämpfer gegen dargebotene Schande,
Kämpfer für der Meere Recht und Ruh,
Tuch, Ihr Dänen! flog im Strahlgewands
Der Triumph des heißen Tages zu!

I

i

<8-xelviiS Europas HelteHarc
Altre reiste dig, o Krigeråre!
Siden Tvcdragtslod traf tung vor Jord,
Prisen skal dog blandt dem alle bare
Hiint det evig store, ny i Nord!
Bretland Sundet tvang med dicerve Flode,
Stormed Kisbenhavnske Barn, og vandt
Der og blodstcenkt Laurbeer, scicrvant,
Og sig Danskes Overvinder troede;
Sejrens Gud det saa ei fandt.

I! angrebne paa den cljrte Fcedrcbredde,
Som mod trodsig buden Skiandsel strede,
Strebe dicervt for Ret og Ro§ paa Hav;
Eder Danske Han i Straalcklcrde
Hede Kampdags Seicr gav.

I

i
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Eritten Übermacht deckt,’ Eure Rhede,
Mehr als Römerkraft ward Eure Wehr!
Brittenblut cLnrchröthete das Meer!
Nelson selbst/brach ab die Donner-Fehde,
Dem Erfolge >—• mißtraut’ er!

Von den Schlachten all in unsern Tagen.
Habt Ihr die Erhabenste geschlagen;
Habt, im Kampf bis auf den Tod,
Feindeswuth zum Übermaass ertragen,
Bis der Held des Nils selbst Einhalt bot!
Die von Euch allein geschlag’ne Wunde
Seiner Flotte ward sein eig’nes Weh!
Schon beim ersten Auslauf strandete
Ihm ein Ostsee-Schis; er ging zu Grunde
Der Unüberwindliche !

:

:

l
-

'

:

Drittens Overmagt jer Nced omspandet.
Eders Vcern var meer end Romcrmod,
Havet farvedes ved Brittcblod,
Selve Nelson Tordenkampen ender,
Ham ci Striden meer ansiod.

Mellem Kampene i vore Dage
Ingen var i Storhed Eders Mage,
Hvem man klampende mod visse Dod
Fjendtlig Overmagt saae dicrrvt modtage.
Indtil Nilens Helt selv Stilstand bod.
Den af Edcr eue slagne Vunde
Blev hans Klodes og hans egen Vce.
Alt ved forste Udlob strandede
Ham et Tordenflot; den gik til Grunde
Den Uoverviiiylige.

, i

i’

:

S
i

The Invincible, cl ViitiefEil) af Parters Stolle, strandede, som
bctiknidr, alk paa Holden af e)armoulh. For den nundgaaellge
haarde Elision, som »cl for adskillig« andel, hvor O«crf«kkere»S
Lroestab er kommer i Collision wcd Pocsicns Skienhed, beder
Fordanskeren om Forladelse.l
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Fluch dem, der die Kriegesfakkel Schwinget,
Und den friedlichen zur Fehde zwinget,
Fluch dem Schuldigen vergoss’nen Bluts;
Ehre, die bis zu den Sternen dringet,
Tapfern Schützern ihres eig’nen Guts!!
In Europens vildem Blutvergiessen
Hielst Du, D änn'emark , den Ölzweig, bis

i Stolzer Übermuth dir ihn entriß!
Dein, als schöner Beute, zu gemessen
Schien der Habsucht schon gewiss

Doch — Du kämpftesti — hättest du erlegen,
Blieb auch dann der Welt dein Nam’ ein Segen,
Gern eilt Antheil dem Bedrängten zu!
Aber stark rangst du dem Feind entgegen,

■ Und unüberwunden bliebest Du!
'

Welche Tapferkeit kann schöner strahlen,'I
Als die friedliche, die nie ein Netz gestellt,
Und die dann bedroht, den Feind zerschellt!

i

Vee! vee den- der Krigens Fakkel svinger,
Ham, der Fredens Ven ril Feide tvinger.
Komme over ham udoste Blod!
Herder, som sig op til Stierner svinger,
V«re den, der vcerged' Sit med Mod.
I Europas vilde Blodkamp, eene
Holdt du Oliegrenen, Dania,
Til stolt Overmod rev dig den fra.
Og umcettet Graadighed ter meene
Dig sit ffienne Bytte, Dania!I

Dog — du streed, og du, selv overvundet.
Evigt signet Minde vilde funder.
Gierne dele vi Betrcengtes Kaar.
Men din Fiende har din Styrke fundet.
Du »overvunden stod, og staaer.
Hvilken Manddom kan vel siraale bedre.
End den Fredsommes, der recn for Sviig
Kun mod Fiendetrudsler hcevcr sig!

fa
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Solche seltene schmückt .Dannemarks Annalen,
Die Annalen unsrer Welt'.

Tag, der selbst gelass’ne Seelen rühret,
Dich, o zweiter Tag Aprils! gebierst
Katerlandesliebe ganz allein !
Und im Volk, das solch ein Prinz regieret,
Unter Dänen, muss ihr Wohnplatz sein!
Wer durchwalke Seelands Lustgelilde,
Wie ich, als des Aussenlandes Sohn,
Hörte da nur Patrioten Ton,
Und sah, für den Krieg, im Bilde
Szenen dieser Art nicht schon?

O ! wie schaal sind Englands Siegesfeste
Gegen den ehrwürdgen Zug der Reste
Eurer Schlachtgefallenen an’s Grab!
Und der Wehmuth Feier dort! wem presste
Sie nicht Zähren hohem Sinnes ab !

England, solltest du Triumph noch wähnen,%

Denne sialdne Manddom Dans Annales Hcedre!
Hele vide Jord! den hadre dig.

Dag, der selv den Roelige hcnriver.
Anden i April! du cene bliver
Ssn as Fadrelandets Kiarlighcd.
Kun det Land, Gud flig en Fyrste giver,
Fredriks Danmark, er dit Fodcsted!
Hvo, som giastcd blide Danncrige,
Saae den Aand, der havde der sit Hicm,
Den Samdragtighed, der knytter dem,
Knnde flige Daad ci forudsige
Naar dem Danmarks Farer affed frem?

Bretland! ffinl din Seicrs Festligheder
Mod hiint hsitidsfulde Tog, som leder
Slagets Offerhob til Gravens Hicm,
Mod hiin Beemodshsitid! O! hvo grader
Her ei Graad, som kalder Dyder frem?
Opgav du ei Seierdrsmmen ganfle.
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Höre, was dort Mann und Jüngling sprach:
"Euch Gefall’nen folg’ ich kämpfend nach !
'"Dieses schwör’ ich!” Nein, Ihr eclle Dänen [
Buch trift keine Sldavenschmacli!

Berlin. J. B. Tilly.

Hsr der Mand og Ungling stemme i:
Eder, cedle Faldne! svcvrge vi
ßvo fom I stt t><t>el Nei! adle Dausse!
Eder truer intet Slaveri«.

R. R.

/

Aan de dappere enVaderlandslievendeDeenen
van den ade April Igor-

K’zing in myn Vaderland voor U regtschapen Deenen.
Voor ’t geen Gjr op deez’ Dag de Waereld liebt getoond;
Uw Naam en Dapperheid word in Metaal en Steenen
Aan ’tNageslagt vermeid, en door deDengd bekroond.
Dacht Parker in cle Sond, de Deenen te doen bukken?
Neen! Gy hebt hem geLoond, voor Coppenhagens Strand,

Acg synger i mit Land, o Dansse, Ebers JEre.
For det, I have viist hiin Ncedsclsdag, I cre.
Bckrandscde af Dyd vil Eders Navne gaae
Til Evigheden hen, og der Beundring naae.
Mon Dritten vel har troet: vi have Dansse flreekket?
Nei, Eders Torden ham af denne Drom har valket.
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Toen Hy door Overmagt het Norden sogt te drukken,
Deugd en Trouw uwLeeven liad verpand ;

Gy hebt den Dood veragt, toen G’uw alsMtiuren stelden
Yoor S’Vyands Moord-Geschut; UwRoein tot hunneSpyt
Zong men in Zeegenpraal by ’t Sneuvlen uvver Helden
Door t’Yaderlandsche Lied: op Broeders! tot den siryd.
Hoe d’ Hytslag ook mag zyn, de Faam meld reets uw

Dåden;
Tot aan de Zuyder Pool de No order meld uw Los:
De Vyand van uw Roem heeft U met Roem beladen.
Den Held van Abukir heeft hier geen Juychens Stof!
Mögt ’t Noordsche Zeeverbond eens ’t Britsch Geweld

verbreeken!
Dan reyst een Juych-Stem op, tot boven Lugt en Zwerk,
Dan ziet Ge op Kronenborg eenZeegen-Ylag opsteeken
Met deeze goude Spreuk: dit is der Britten Perk.

Een B a t a af

Dat Gy aan r

I viiste: Overmagt ei Norden Love gier,
Og Liv i Friheds Kamp med Lyst opvfrct blicr.
I trodsed Dsd og Skrcek, svm Field urokkelige
Ved rcedsom Morder-Ild fra Hcerdede i Krige;
Ja selv mens Strsmme Blod af Eders Helte flvd,
"Til Kampen, Brsdre! op," i Krigersange lsd.
Hvad end indtrceffe kan; alt Rygtet Eders Hceder
Fra sierne Norden hen til Sydens Egn udbreder.
Og denne Hcrder I fra stolte Fiende vandt.
Ved Kodan Nilens Helt ny Laurbcer ikke fandt.
O maatte Nordens Mod dog Brittens Hovmod kncrkke!
Vidt ville Jubler da sig over Havet strcekkc.
Og Kronborgs Tordener med Seiersflaget paa
Tilraabe Albion: Her dine Skranker staac.

Oversat af H>r. Translatcur Ha ger up.

J
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r e s i s t a n c e cl e 3 Dan oisLa

le 2 A v ri 1 Igor.

Thermopyles de la Baltique
Detroit, qui du tyran des mers
Braves le trident despotique,

Otti! tu l’as reconnu ton pavillon antique,
Qui repoussa toujotirs et la honte et les fers.

Il vient ce vainqueur intrepide,
Dont Aboukir a vtt ressort audacieux;
II vient dicter au Nord ses decrels orgueilleux,
8es nombreux pavillons couvrcnt la plaine humide;
Il enchaine les vents, il conjure les slots,
Neptune eherehe énvain ä briser ses vaisseaux,
Assise au gouvernail la fortune les guide.

1

Sbslfttoé THermopylc! som byder
Trods kil Havdespotens truende Trident,
Ja! dit gamle Flag dn har crkiandt,
Baand og Skiandsel det som dn forstyder.

Han kommer, Seiervinderen, den kicrkke,
Han, hvis forvovne Fard Abukir saae.
Stolt vil han tvinge Norden Love paa;
Tallose Flag den vaade Slette bakke.
Han Bolgen har i Magt, ham Vinden lyde maae,
Hans Stavne vil Neptnn forgiavcs brakke,
See Lykken styrende ved Noret staae!
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Ainsi parle ce sier Anglais:
"Vons resistez au souverain de l’onde.
"Tremblez! la foudre estprete, et le tonnerre gronde.
"Leile reine du Sund, Copenhague, a jamais
"Tu disparaitras de tes rives.
"Je vais lancer la mort sur tes flottes captives,
"Mes feux vont devorer l’orgueil de tes palais."

Mais ils ne tremblent point sur leur rive tonnante,
Le brave Fréderic, et les braves Danois.
Pret å vaincre ou mourir en defendant nos droits
Fischer conduit sa phalange vaillante,
L’indomptable Lasson, le belliqueux Thura,
Qui ineurt en repandant la flamme et le carnage.
Heros, qui succombiez sur ce sanglant rivage,
Long teins de vous l’anglais se souviendra;
Reveille par votre courage
De ses indignes fers le Nord se defendra.

Ombres citeres, Ombres plaintives,

\

:

Saa lyde overmodig Drittes Ord:
"Du modsraaer Havenes Monark, o Nord!
"Skicelv! Tordnen brager! Lynet hcenger reede!
"Snart, Sundets skisnnc Dronning! Vandreren
"Forgiceves paa din Kyst om dine Spor skal lede.
"Jeg paa hver fangen Stavn skal Flammer sprede
"De stolte Slottes Pragt i Gruus skal smulre hen.

Men ikke fficelve de paa tordenvcebnet Bredde;
Vor kicekke Fredrik, og de kicekke danffe Mand.
For Danmarks Ret at doc, om ei at sejre, reede
Sin kicekke Phalanx Fischer leder hen,
Ukuet Lassen, kicekke Thura, du
Som falder, da du Mord og Ild udspreder.
Sveeg paa bloddcekkct Vred uvisse Seir end Eder;
Af Dritten lcenge dog I kommes vil ihu.
Vort Nord opvakt ved Eders Helteaand
Vil stolt forskyde Drittens Skicendselsbaand.

O! dyrebare sorgelige Skygger;
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Ils ne sont point sans fruit, vos généreux efforts;
Voyez Nelson pieurer ses braves sur nos rives,
Ses vaisseaux sont couverts de debris et de mons;
De la Baltique envain ebranlent les barrieres;
Mais ce'n’est point assez! vengeons, vengeons nos Ireres !
Vons, lieux, temoins de son aveugle orgueil,
Ah! soyez le de sa mine
Ouvre en tonnant, o Sund! ton humide cercueil,
Thermopyles l bientot devenez Salamine l

M. C. Er u 7i.Paris.

Ei spildte vare Eders Heltedaad;
Ved sines Liig see Nelsons bcedske Graad;
Forgicrves, Baltia! din Formnur Dritten rykker
Med liigbedkekkede forknuste Vrag.
Men end er det ei nok! snart komme Hcevnens Dag!
O Sund! som os hans blinde Hovmod viiste,
O snart hans Undergang os vits!
Snart tordnende oplad nmcettclige Kiste!
THermopple bliv snart vort Salamis.

R. R.
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